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acum sub impresmnea actului sanc
ţionării celor trei proiecte de lege. 
Părtinitorii proiectelor dau e*presiune 
In diferite chipuri bucuriei lor, pentru 
triumful „liberalismului“. Tinerimea 
universitară magiară din Budapesta 
arangiază un conduct de torţe, espri- 
mând prin clubul liberal mulţămitâ 
M. Sale pentru sancţionarea prea 
înaltă; diu provincie încă s’au trimis 
depeşe de mulţămire, parte cancelariei 
de cabinet a M. Sale, parte guvernului. 
Dacă cercetăm insă, cft cine pune la 
cale şi face aceste manifestaţiuni, vom 
vedé, că ele provin sau din isvóre 
oficioase, dela comitete corni latense, 
sau dela aderenţi ai partidului guver- 
nial sau In fine dela corporaţiuni ovre- 
iesci, adecă tot dela aceia, cari au fă
cut dela început demonstraţiuni in fa
vorul proiectelor şi cari in ori-ce ce- 
stiune jocă după-cum le cântă guvernul.

De altă parte sé anunţă, că pri
matele a convocat episcopatul catolic 
la o conferenţă pe 18 1. c. în reşedinţa 
sa din Buda. Obiectul conferenţei, 
afară de curenţii, va fi discutare asu
pra stării de acum a politicei biseri- 
cesci şi luarea de decisiuni. Ce va de
cide episcopatul nu se scie, dar e 
sigur, că catolicii nu vor înceta de-a 
lupta cu tóté armele legale contra 
politicei bisericesci, inaugurate de gu
vern.

Cercurile guvernamentale sunt 
convinse, că esecutarea legilor sanc
ţionate va da de pedeci mari, aprópe 
nelnvingibile. Esecutarea lor sé pare a 
fi imposibilă în starea de a<ji a admi- 
straţiei şi pentru aceea are multă pro- 
balitate vejsiunea, care a eşit din cer 
curile guvernamentale, că reformele 
politico-bisericesci vor fi puse în praesă 
numai deodată cu reforma administra
tivă. Va trebui deci mai Intâiu sé se 
voteze proiectul de lege prin care sé 
va Introduce administraţia de stat şi 
apoi numai sé se ducă in deplinire 
şi legile bisericesci.

Administraţiei de stat insé încă 
ii stau in cale multe piedeci şi aşa 
situaţiunea creată cu nesocotinţă prin 
forţarea nefericitelor reforme politico 
bisericesci, este forte încurcată. Este 
apoi nesigură şi sortea celor dóue pro
iecte, cari au fost respinse in casa 
magnaţilor. Un comunicat semioficios 
esprimă speranţa, că situaţiunea în
curcată, creată prin sancţionarea ce
lor trei proiecte, sé va limpezi şi aşa 
şi aceste vor fi primite in casa de 
sus. Ele vor fi presentate aici numai 
după sărbătorile Crăciunului ; înainte 
de sărbători casa magnaţilor va primi 
proiectul de indemnitate, care a fost 
votat in dietă Votarea lui sé forţăză, 
ca crisa ministerială (póte şi de Bis
tern) sé se resolve, căci acésta stă in 
legătură cu indemnitatea. Faţă insé 
de comunicatul semioficios, unele foi 
spun, că in casa magnaţilor s’au în 
mulţit oposanţii preiectelor şi e du
biu resultatul trimbiţat de oficioşi.

In ori ce cas, cabinetul Wekerle 
lasă următorilor séi in fotoliele minis
teriale, încurcări şi greutăţi forte mari.

Un document.
Avénd la disposiţie mai multe docu

mente, referitóre la unele cestiuni naţionale- 
bisericesci din trecutul mai apropiat, din inci
dentul procesului domnişorelor acusate pentru 
purtarea tricolorului naţional, fiind trase acum 
în judeiată şi femeile române, aflăm de po
trivită publicarea documentului de mai la 
vale în traducere roinánésca, şi în tecstul 
original magiar.*)

El este următoriul:

Ilustrului domn comite suprem al co
mitatului Sibiiu şi comite săsesc M a u 

r i  d u  B r e n n e r b e r g .
în

S i b i i u .
Ilustre domnule 1 Vă rog de scusă, 

că avénd sé îndeplinesc Dumineca tre
cută o sfinţire de biserică în Sălişte, 
numai acum pot sé răspund la recer- 
carea urgentă confidenţială şi mult pre-

*) Tecstul original magiar al do
cumentului acestuia este următoriul:
Méltóságos Brennerberg Mór szebenmegyei 

főispán és szászispán urnák
Nagyszebenben.

Méltóságos Uram! Bocsánatot kérek 
hogy mult Vasárnap Szelistyén templomszen
telést kelletvén végeznem, ez okból Méltó
ságodnak folyó hó 19-én kelt bizalmas és 
nagybecsű sürgős megkeresésére csak most 
válaszolhatok.

A megkeresés tárgyát illetve van sze
rencsém mindenek előtt megjegyezni, hogy 
az itteni érseki székházon, melynek már 10 
év ólta gazdája vagyok, ez idő alatt orszá
gos nagy ünnepélyek alkalmával mindenkor 
három lobogó tűzetett ki, jelesen a székház 
homlokzatának a közepére, tehát a fő helyre 
tétetett mindenkor az ország színeit viselő 
vörös-fehér-zöld lobogó, jobbra, a homlokzat 
egyik végére a felséges uralkodóbáz feke
te-sárga, és balra, a homlokzat másik végére 
a román nemzetiség vörös-sárga-kék lobo
gója-

Ismétlem, e három lobogó mindenkor 
és kivétel nélkül ily sorrendben tűzetett ki, 
tehát csak sajnálnom kell, hogy Méltóságod
nak azon vett értesülését, mintha az utóbbi,

t. i. a román nemzetiségi lobogó a főhelyen, 
vagyis a másik kettő között tűzetett volna 
ki, tévesnek vagyok kénytelen nyilvánítani.

Mi a román nemzetiségi lobogó jelen
tőségét illeti, bátor vagyok Méltóságodnak 
ez iránti kérdésére becses figyelmét azon 
ismeretes tényre fölhívni: hogy a vörös, sár
ga és kék szinek a román népnek a legré
gibb időkből általánosan kedvelt színei lé
vén, ezek a román nép viseletén, házi búto
rain, díszítményein, különösen a szöveteken, 
a templomi zászlókon és mindenütt, a hol 
valami festőit lehet találni, szembetűnően 
láthatók ; egyébb szinek pedig mint például a 
zöld és viola, néha a fehér és fekete is, C9ak 
mint mellékszinek vegyülnek az említett fö- 
szinek közzé.

r r

Os-régi szokása továbbá a magyaror
szági román népnek, hogy közmulatságok, 
nászünnepélyek, magasabb állású férfiak fo
gadtatása és más közörömet okozó esemé
nyek alkalmával házát, esetleg nyerges lo
vait és igás marháit az említett három szín
ben játszó kendőkkel és szalagokkal disziti 
fel, és ily szinü kendőkből és szalagokból 
zászlókat is állít össze, ez 'évén nemzeti
ségi Ízlésének a kifejezése.

Ezen népszokásból fejlődött ki és az 
ujabbkori Ízléshez idomítva keletkezett a

ţuită a llustrităţii Vóstre din 19 1. c.
Referitor la obiectul recercărei, 

am onóre a observa din capul locului, 
că pe reşedinţa archiepiscopăscă de 
aici, a cărei stăpân suin deja de 10 
ani, în acest timp cu ocasiunea de 
serbări mari regnicolare, totdeuna s’au 
arborat trei stindarde, anume: la mij
locul frontului reşedinţei, aşadară la 
locul principal s’a pus totdeuna stin
dardul, care represintă colorile ţării, 
roşu alb-verde; la o margine a fron
tului s’a arborat stindardul preaîualtei 
case donmitóre, negru-galbin, ér la 
celalalt capăt al frontului spre stânga 
stindardul naţionalităţii române roşu 
galbin-vénét.

Repet, că aceste trei stindarde 
s’au arborat totdeuna şi fără de es- 
cepţiune in ordinea acésta, şi astfel 
nu pot decât să regret, că informa- 
ţiunea, ce o aveţi Ilustritatea Vostră, 
că acesta din urmă, anume stindardul 
naţionalităţii române s’ar fi arborat la 
locul principal, adecă între celelalte 
două, trebue să o declar de greşită.

Ce se ţine de însemnătatea stin
dardului naţional român, la întrebarea 
referitóre la acésta, am onóre a Ve 
atrage atenţiunea la faptul notorie, 
că colorile roşu galbiu-vănăt, fiind din 
tim purile cele mai vechi colori de 
prediiecţiune ale poporului român, ele 
se pot vedea în mod frapant în por
tul poporului român, pe mobilele sale 
din casă, pe decoraţiunile lui, mai 
cu seină pe ţeseturi, pe icónele sfinte, 
pe pictura caselor şi bisericilor, pe 
stindardele bisericesci şi pretutindenea, 
unde se póte afla ceva pitoresc; ér 
alte colori ca spre esemplu verdele şi 
violetul, mai rar albul şi negrul, sunt 
amestecate numai ca colori secundare 
între amintitele colori principale.

Este mai departe un obiceiu stră- 
vechiu al poporului român, că el cu oca
siunea de petreceri publice, de nunte, la 
primirea bărbaţilor de o posiţiune mai 
înaltă şi la alte evenimente de veselie 
generală, îşi împodobesce casa, eventual 
caii înşelaţi şi vitele din jug cu nă- 
frămi şi petele, caii represintă cele

most használatban lévő v'ór'ós-sárga-kék Lobogó, 
mely hazánkban minden egyébb politikai je 
lentőség nélkül jelzi egyszerűen a román nem 
zetiséget épp úgy, mint például országré
szünkben a kék-vörös szin jelzi a szász, vagy 
felső Magyarországon a kék-fehér szin a tót 
nemzetiséget.

Méltóságod az említet lobogónak fen
tebb már kifejtett jelentőségén kívül értesí
tést méltoztatik kívánni tőlem különösen 
annak okárólis, hogy ama lobogó vagy zászló 
némely ünnepélyek alkalmával miért tűzetik 
ki székházamon? Készséggel és szívesen 
megfelelek erre is. Köztudomású dolog 
ugyanis, hogy örömünnepélyek alkalmával 
egyesek úgy, mint társulatok és testületek, 
külső jelvények által is szoktak örömükuek 
kifejezést adni. Ezen indokból tűzettem fel 
én is székházamon országos ünnepélyek al 
kalmával a másik kél lobogó mellé a román 
nemzetiségi lobogót is, mint saját nemzetisé
gem jelvényét, és az utóbbi 10 év alatt ezen 
soha senki meg nem ütközött.

Ezzel azonban semmi uj szokást nem 
hoztam be, csak folytattam a boldogult hi
vatali elődöm néhai báró Şaguna András ér
sek és metropolita által mindvégig gyako
rolt régibb szokást, sőt kezdetben éppen a 
nevezett elődömtől maradt bárom ócska lo-

fcrei colori amintite, şi din năfrămi 
şi petele de astfel de colori îşi com
pune si stindarde, fiind acésta es- 
presiunea gustului seu naţional.

Din acest obiceiu poporal s’a des- 
voltat, şi conform ându- se gustului mo
dern s’a născut stindardul, ce se fo- 
losesce acum, roşu-galbin vénét, care 
în patria nostră indică simplu, fără de 
nici o însămnătate politică, pe naţio
nalitatea română, întocmai precum 
spre esemplu în părţile nóstre colórea 
albastră-roşie indică pe poporul să
sesc, sau în Ungaria nordică colórea 
albastră-albă pe poporul slovac.

Ilustritatea Vostră afară de în
semnătatea desvoltată mai sus a stin
dardului amintit, poftiţi dela mine o 
informare mai cu sâmă şi despre mo
tivul, că pentru-ce se arbörézá acel 
stindard sau stég pe reşedinţa mea 
cu ocasiunea unor serbări? Sunt gata 
a respuude bucuros şi la acésta. Este 
adecă un lucru notorie, că cu ocasiu
nea serbărilor de bucurie atât singu
raticii, cat şi reuniunile şi corpo- 
raţiunile, dau espresiune bucuriei lor 
şi prin insignii esterióre. Din acésta 
causă am arborat şi eu pe reşedinţa 
mea, cu ocasiunea de serbări regni
colare pe lângă celelalte două stin
darde şi s t i n d a r d u l  n a ţ i o n a l i 
t ă ţ i i  r omâne ,  ca un i n s i g n i u  
p r o p r i u  al n a ţ i o n a l i t ă ţ i i  mele,  
şi în cei din urmă 10 ani nici odată 
nimenui nu i-a venit sé se uiméscá 
de acésta.

Prin acésta însă n’am introdus 
nici un obiceiu nou, ci am continuat 
numai obiceiul mai vechiu, practicat 
totdeuna de fericitul predecesor in pos
tul meu, archiepiscopul şi metropoli- 
tul Andrem baron de Şaguna, ba la 
început am folosit trei stindarde în
vechite, remase chiar dela amintitul 
predecesor al meu, şi numai la anul 
1876 cu ocasiunea venirei Maiestăţii 
Sale aici le am schimbat cu altele nóue, 
anume cu acele, pe cari de atunci 
le obicinuesc a le folosi in tot anul, 
mai cu samă la <jiua nascerii M. Sale 
şi cari stindarde, dimpreună cu cele

bogót használtam, és csak 1876-ik évben Ő 
Felsége itt létté alkalmára cseréltem fel újak
kal, jelesen azokkal, melyeket az ólta min
den esztendőben, különösen O Felsége szü
letése napján használni szoktam, s melyek 
az ócskákkal együtt székházam padlásán min
denkor megszemlélhetek.

Egyébiránt tudva van, hogy a görög
keleti egyetemes anyaszentegyház saját alap
intézményeihez képest nemzetiségileg van 
szervezve, és különösen a hazai görög-keleti 
román egyház az 1868 IX t. ez. alapján is 
nemzetiségi jelleggel b ir ; a nemzetiség pe
dig nem csupán nyelvben, hanem a családi 
es társadalmi élet szokásaiban is nyilvánul j 
a görög-keleti román fö egyházhatóságok 
tehát már ennél fogva is nem csak jogositvák, 
de kötelesek is a román nemzetiséget, t. i. 
a román nép nyelvét és nemzeti szokásait, 
a mennyiben ez utóbbiak az egyházi és 
polgári törvényekkel ellentétben nincsenek, 
ápolni, és magának a nemzetiségi érzület
nek illő módon kifejezést adni.

Ha ez igy van, a mint hogy szerintem 
máskép nem is lehet: úgy a román nemze
tiségi lobogónak érseki szókházamon az 
ország lobogója mellé szokásban lévő k i
tűzése teljesen igazolva van, és én őszintén 
megvallom, aromán nemzetiség színeit mindig

/
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vechi pot fi privite ori când în po
dul reşedinţii mele.

De altcum este Bciut, că biserica 
universală gr. orient. în conformitate 
cu aşecjămintele sale fundamentale 
este organisată pe base naţionale, şi 
In special biserica română gr. or. din 
patrie are caracter naţional şi pe basa 
art. de lege IX din 1868; ér’ naţio 
nalitatea Be manifestă nu numai prin 
limbă, ci şi prin obiceiurile vieţii fa
miliare şi sooiale; aşadar şi din causa 
acésta superiorităţile bisericei gr. or. 
române sunt nu n u ma i  î n d r e p t ă 
ţ i t e ,  ci d ă t o r e  c h i a r  a c u l t i v a  
n a ţ i o n a l i t a t e a  r o mâ n ă ,  a d e c ă  
l i m b a  ş i o b ic e i u r i 1 e n a ţ i  on a 1 e 
a l e  p o p o r u l u i  r o mâ n ,  întrucât 
aceste din urmă nu sunt în contrast 
cu legile biserice8ci şi civile, şi a da  
e s p r e s i u n e  în mo d  c u v e n i t  in- 
s uş i  s e n t i m e n t u l u i  de n a ţ i o 
n a l i t a t e .

Dacă acésta este aşa, precum după 
mine nici nu póte fi altcum: atunci 
arborarea îndatinată a stégului na
ţional român pe reşedinţa archiepisco- 
péscá, alăturea cu stindardul ţerii, 
este pe deplin îndreptăţită, şi eu măr
turisesc sincer, că colorile naţionalită
ţii române le-am considerat totdeauna 
de colori proprii ale metropoliei şi 
archiepi8Copiei române greco-orientale, 
cari colori se pot vedea cu deosebire 
aprópe pe fie-care din ornatele bi- 
sericesci rămase mie dela anteceso
rul meu şi de cari a se înstreina, 
ar însemna a se înstrăina de popo
rul Însuşi, care le profesézá de ale sale 
aceste colori; ceea-ce nici decum nu 
póte fi chemarea mea, care mai presus 
de tóté sum totdeauna un credincios 
neclătit al Maiestăţii Sale şi al patriei 
ungare, dar totodată sum şi unul din 
capii bisericesci ai românilor gr. or.

In fine ce privesce colorile na
ţionale ale regatului vecin România, 
am onóre a răspunde Uustrităţii Vó- 
stre la întrebarea referitóre la acé- 
sta, că — precum o seim şi din <Jiare 
— sunt mulţi, cari cred, respective ar 
voi să facă pe alţii a crede, că stindar
dul naţionalităţii române folosit la noi, 
e identic cu stindardul regatului Ro
mânia şi astfeliu folosirea stindardului 
naţionalităţii române o consideră de 
o demonstraţie antipatriotică.

Dar acésta afirmare, respective 
învinuire, este cu totul fără basă; 
căci da, este adevărat, că stindar
dul României e compus din aceleaşi 
colori, ca şi stindardul naţional român 
de aici; dar acesta din urmă difere 
de acela, nu numai pentru însăm 
nătatea sa, ci şi prin ordinea colorilor 
şi prin aşe4area lor; anume colorile 
României sunt aşezate vertical, ince 
pénd de la ruda stindardului în urrnă- 
tórea ordine: albastru, galbin, roşu, 
şi aceste cu însămnătate internaţională,

úgy Ukintettem, mint a görög-keleti román 
metropolia és érsekség házi szineit, melyek 
a hivatali elődömtől reám átszállót egyházi 
diszöltönyek majd mindegyikén kiválóan 
láthatók, s melyektől idegenkedni annyit 
tenne, mint magától az ezen színeket magá 
énak valló néptől idegenkedni, a mi nekem, 
ki mindenek felett 0  Felségének és magyar 
hazánknak mindenkor tántorithatlan hive 
de egyszersmind a gör-kcl. románok egyik 
főpásztora vagyok, semmi esetre hivatásom 
nem lehet.

Végro, mi a szomszédos Románia ki
rályság nemzeti szineit illeti, szerencsém van 
Méltóságodnak erre vonatkozó kérdésére vá
laszolni: hogy — mint a lapokból is tudom - -  
vannak sokan, kik azt hiszik, illetőleg azt 
akarnák másokkal elhitetni, hagy a nálunk 
haznált román nemzetiségi lobogó azonos 
Románia királyság lobogójával, és ennél 
fogva hazaellenes tüntetésnek veszik a ro
mán nemzetiségi lobogó használatát.

Azonban ezen állítás és illetőleg gya- 
nusitás teljesen alaptalan, mert igaz ugyan, 
hogy Románia lobogója is ugyanazon szí
nekből van összeállítva, mint az  itteni jo - 
mán nemzetiségi lobogó; de ez utóbbi nem 
csak jelentőségénél fogva, hanem a színek 
sorrendjében és a felállításban is egészen

respective de stat; din contră colo
rile naţionale române de aici, cari 
cu mult mai nainte s’au format în 
stindard, decât cele din România, ur- 
mézá orisontal una după alta astfel: 
de asupra e roşul, apoi galbinul, din- 
jos albastru], şi stindardul compus ast
fel are numai însămnătate etnografică.

Mai vine şi aceea, că, precât sciu eu, 
în colorile României galbinul este pro- 
priaminte de colorea portocalei, ér al
bastrul este ultramarin-închis, pe când 
în colorile naţionale de aici galbinul 
este auriu deschis, ér albastrul este 
de colórea ceriului azur, ceea ce şi mai 
mult măresce deosebirea între cele 
două stindarde.

In speranţă, că declaraţiunea mea 
presentă clarificătore va fi potrivită 
a împrăştia eventualele îngrijiri ale 
Uustrităţii "Vostro, privitóre la co
lorile naţionalităţii române, Vă rog 
se primiţi espresiunea sincerei mele 
stime şi consideraţiuni. Sibiiu, 22 Sep- 
tembre, 1885. Archiepiscopul şi me- 
tropolitul gr.-orient. român Miron Ro
manul m. p.

Revista politică.
„Peßter Lloyp“ de Joi publică 

cu multă satisfacţie o epistolă a dlui 
Sturdza în care declară că nu e ire
dentist şi citând pasage din două dis
cursuri rostite de d-sa arată, că a 
combătut iredentismul. Pentru d-sa 
este Austro-Ungaria o condiţie de 
esistenţă a României şi România o 
condiţie de esistenţă a Austro-Ungariei. 

** *
Organul catolicilor magiari “Fejér- 

megyei Napló“ publică o declaraţie a 
contelui Ferdinand Zichy asupra sanc
ţionării legilor bisericesci, în care 4>ce, 
că „sancţionarea nu ínsémná, că pro 
iectele sancţionate şi devenite deja lege, 
vor întră şi în practică, ci însămnă, 
că regele a împlinit ultima dorinţă a 
unui condamnat la morte. Guvernul- 
Wekerle este condamnat la morte şi 
cu el dimpreună şi sistemul liberal e 
condamnat la o mórte ruşinosă“ Con 
tele schiţâzâ apoi asfel programul ele 
ricalilor:

„Noi catolicii şi de-aici înainte, 
adecă după sancţionare, ne alipim de 
Maiestatea Sa cu credinţă neînfrânată, 
căci seim, că proiectele sancţionate 
nu vor intra în vigóre. Dacă insă vor 
intra în vigóre (ceea ce nu este im- 
posil), atunci ne vom sei face datoria, 
Trebuie să cerem revisuirea refor - 
melor bisericesci. Noi trebuie să fo
losim tóté mijlócele confesionale, ca 
să apărăm ceea ce este al nostru, 
ceea ce nici regii nu ne pot lua: ere 
dinţa şi libertatea consciinţii. Şi noi 
nu ne vom lăsa drepturile nóstre: Aşa 
să ne ajute Dumnecjeu!“

elüt amatól; Románia színei ugyanis füg
gőlegesen a lobogó rúdjátói kezdve ily sorban 
vannak elhelyezve: kék, sárga, ^ rö s , és 
ezek nemzetközi, illetőleg állami jelentőséggel 
birnak; ellenben az itteni román nemzeti
ségi színek, melyek sokkal előbb alakultak 
lobogóvá, mint a romániaiak, vízszintesen 
igy következnek egymás után : felül a vörös, 
ezután a sárga, alól a kék, és az ekkép 
összeállított lobogónak csak is ethnographiai 
jelentősége van.

Hozzá járul, hogy tudomáson szerint, 
Románia színeiben a sárga tulajdonképen 
narancsszin, a kék pedig sötét-ultramarin; 
holott az itteni román nemzetiségi színekben 
a sárga világos aranyszin, a kék pedig vi
lágos égszin, mi a két lobogó közti kü- 
lömbséget méginkáb » kiemeli.

A zon reményben, hogy jelen felvilá
gosító nyilatkozatom alkalmas leend Méltó
ságodnak a rom án nemzetiségi színekre vo- 
notkozó netaláni aggodalmait eloszlatni, ké
rem fogadja Méltóságod őszinte tiszteletem 
és nagyrabecsülésem nyilvánítását. Nagy
szeben, 1885, szeptember hó 22 én. — Gör.- 
kel. román érsek és metropolita Román 
Miron s. k.

De altă parte „Vaterland“ din 
Viena Bcrie, că cu tótá sancţionarea, 
se va continua lupta catolicilor contra 
proiectelor bisericesci. Foia vienesă 
(jice mai departe, că primatele Va- 
szary a trimis deja convocările pentru 
conferenţa, ce se va ţină săptămâna 
viitóre. Conferenţa acésta se va ocupa 

! de memorandul destinat pentru fac
torul suprem şi de un apelat contra 
straformării vieţii publice magiare. Co
rul episcopesc — incheie numita tóié 
nu va esißta nici un moment a urma 
atitudinei, ce-i prescrie chiemarea.

** *
Cancelarul Hohenlohe a predat 

presidentului dietei imperiale recercarea 
procuraturei de stat în privinţa sus- 
pendărei dreptului de imunitate a de
putaţilor social-democraţi, cari în şe
dinţa din 6 Decembre au rămas şe 
4ând, când s’a aclamat persona împă
ratului. Respectivii sunt puşi sub acusă 
pentru crima de înaltă tradare.

Referitor la acest incident aprópe 
totă presa se ocupă cu caşul din me
morabila şedinţă şi cu dreptul de 
imunitate „Nord. Alig. Zeitung“ 4 'ce> 
că inmunitatea deputaţilor nu se es 
tinde şi asupra faptelor lor, prin ur
mare socialiştii, când nu s’au ridicat 
la aclamarea împăratului, au comis 
crimă pentru care trebuie urmăriţi. 
Tot din acésta consideraţiune trebuie 
urmărit şi deputatul Singer pentru 
declaraţiunea sa făcută cu acea oca- 
siune. >umita fóie desapróbá şi ţinuta 
presidentului Lewtzov, pentru că s’a 
mulţumit cu o simplă îndrumare la 
ordine, pre când ar fi trebuit să aplice 
disposiţiuni reglementare cu mult mai 
severe. Apoi provocă în ton ironic de 
de deputaţi conservativ să rurnpă 
odată tovărăşia cu acei agrari, cari în 
anul trecut ameninţau, că se vor alia 
cu socialiştii „Kreuzzeitung“ faţă cu 
articlul acesta observă, că dinsul pro 
vine din astfeliu de loc al guvernului, 
faţă de care conservativii trebuie să 
să stee tot gata de luptă, „Freisinnige 
Zeitung, (j.ice următorele: Procuratura 
de stat a bună samă procede din acel 
punct de vedere, că a striga „să trft- 
escă“ la adresa împăratului, nu apar
ţine acelor declaraţiuni, la cari să se 
pótá aplica art const., care se refere 
esclusiv la părerile desvoltate cu graiul, 
dar’ nu şi la faptele deputaţilor. Forte 
probabil e, că procuratura va fi pri
mit dela cancelarul de stat ori prin 
plenipotenţă guvernială împuternicirea 
hă ceară dela dieta imperială estra- 
darea deputaţilor socialişti. „Berliner 
Cerespoudenz“ în primul nr apărut 
scrie următorele:

Intrégá ţara aştâptă, că dieta 
imperială nu va denega suspinderea 
dreptului de imunitate al deputaţilor 
socialişti, cerută în mod constituţional. 
Este în interesul chiar şi al dietei în
săşi, ca representanţa poporului, Bă iee 
sub scut tot ce poporului e sfânt, şi 
să se opună tuturor ce vatămă afec
ţiunile poporului. In sensul de drept 
penal stima datorită M. Sale se póte 
nu numai prin fapte ofensa, ci şi prin 
negligenţe. Trebuie luată în cumpănire 
şi împregiurarea, ca disposiţiunile legale 
îndreptate spre apărarea împăratului 
se se amplifice.

„Kreuzzeitung“ în legătură cu 
acest incident spune, că la desbaterea 
budgetară, când cancelarul Hohenlohe 
’şi va desvolta programul, vor păşi 
fără cauţare şi conservativii cu mult 
provocatele lor pretensiuni.

Ţinuta singuraticelor partide ob
servată faţă cu proiectele contra par
tidelor résvrétitóre numai acum apare 
în deplină lumină. Nici un singur par
tid — neescepţionănd nici partidul 
central — nu consideră proiectele do 
acceptabile, mai ales paragrafii refe
ritori la productele de presă n a 
căror elasticitate causâză mare nedu
merire. Unii membri ai partidelor de 
mijloc doresc reactivarea legilor esce- 
pţionale, fiind-că acelea sunt mai accep
tabile decât proiectele acestea.

* *

Sultanul turcesc a conferit reginei 
Angliei şi principelui de Wales noul 
seu ordin de casă şi ’şi-a esprimat do
rinţa de a transmite acesta decoraţie 
printr’o misiune specială. Guvernul 
britanic a dat Insă celui turcesc să 
înţelăgă, că timpul de faţă nu e tocmai 
favorabil pentru primirea misiunii do 
cătră regina şi în urma acésta trimi
terea misiunii a rămas baltă.

Un alt lucru analog s’a petrecut 
intre Petersburg şi Constantinopol. Sul
tanul a trimis felicitări căldurose curţii 
ruseşti cu prilegiul căsătoriei noului 
Ţar şi ’şi-a esprimat intenţia de a 
trimite o misiune specială sub condu
cerea mareşalului Fuad Paşa cu nouă 
salutări şi probabil şi cu daruri de 
nuntă La astfel de manifestaţii altă 
dată se respundea imediat dela Peters
burg, de astă dată însă s’a aşteptat 
lnzădar răspunsul. Sultanul era forte 
consternat din pricina acésta. Se cre
dea ,câ nici nu va mai veni răspunsul, 
când în sfârşit eatâ că josesce mul- 
ţămita mult dorită. Mulţămita a fost 
forte scurtă şi nu se amintia cu nici 
un cuvânt de misiunea anuuţată.

„Pester Lloyd“ se ocupă cu aceste 
două incidente apreţiindu-le astfel.

In modul acesta aşadar, prin 
bruscarea Turciei Îşi sérbézá entente 
anglo-rusescă debutul seu ţin politica 
europănă! Acesta ar fi într’adevăr mult 
promiţător. Şi tóté acestea numai de 
dragul Armeniei. Mai întâiu se agită 
sub ochii guvernului britanic, ba s’ar 
pute 4ice sub egida ei, opinia publică 
asupra aşa numitelor masacrări întâm
plate în Armenia, şi apoi opinia pu
blică agitată e o pedecă, din pricina 
căreia curtea britanică trebue să de- 
nege Sultanului cea mai simplă cur- 
tuasie. in compătimirea pentru jertfele 
unor volnicii ingrozitóre suntem pe 
partea Englezilor, şi tot ce He face In 
acăstă privinţă va fi spriginit şi apro
bat de cătră întrâgă Europa. De sigur 
însă, că Europa, pentru crudelităţile 
unui Paşe nu se va îndupleca să alunge 
pe Turcia cu totul din Europa şi să 
desvâlăscă earăşi cestiunea orientală. 

** *
Aprigul naţionalist slovac Miloş 

Stefanovici a scos o fóie volantă despre 
cestiunea naţionalităţilor, scrisă ungu- 
re8ce din incidentul dosbaterii din 
parlamentul magiar a cestiunii naţio
nalităţilor In şedinţa din 24 Novembre, 
provocate de deputatul Şerban. Sto- 
fanovici răspunde pe rînd tuturor ora
torilor dela Hieronymi începând, des- 
vălind precis tóté contradicţiile poli- 
ticianilor magiari şi a politicei ma
giare de stat. Stefanovici declară, că 
nu aparţine acelor naţionalişti, cărora 
le place să cocheteze cu Viena pentru 
a resolva cestiunea naţionalităţilor, se 
teme insă că naţionalităţile — dacă 
va mai duce-o guvernul cu politica sa 

! — vor fi necesitate să se arunce în 
braţele acelora, al căror ideal este: 
„einheitliches Parlament“-^ .

** *
In 12 Decembre la începutul şe

dinţei din parlamentul germán se trans
puse comisiunei rescriptul cancela- 
riului Hohenlohe în obiectul lntrodu- 
cerei cercetărei disciplinare contra lui 
Liebknecht. Apoi cancelariul declară 
că intrarea lui In funcţiune nu Ín
sémná schimbare de sistem. Ce e 
d r e p t  d â n s u l  nu va î n a i n t a  
i n t ó t é  p e  u r me l e  a n t e c e s o 
r u l u i  său,  dar va ţină cont de fap
tele împlinite şi-şi va Împlini cu lo
ialitate angagiamentele luate asupraşi. 
Accentueză necesitatea reformei finan
ciare, a susţinerei aotualei politice co
loniale şi a întărirei marinei, şi promite 
sprigini-rea postulatalor juste ale eco
nomiei de câmp. Pe terenul politicei 
sociale principiul oonducetoriu al său 
va fi apărarea celor slabi In sfârşit 
declară, că se va nisui se susţină 
între stat şi biserică pacea. Dis-: 
cursul a ţinut 20 minute pe care ean- 
oelariul l’a rostit fluent ca şi când l’ar
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fi cetit de pe scrisóre, dar nu s’a 
arătat a fi bun orator, şi deci şi pe 
mai departe rămâne Bötticher ora
torul cabinetului.

Procesul domnişorelor.
Discursul apérátoriului Dr. Amos Frâncu.

On. judecătorie de cerc!
înainte de tóté protestez contra inco- 

rectităţii acelei proceduri, că acusatele nu 
numai au fost citate sub nume defigurate, 
ci sub adresa altei acuse, decum este aceea, 
pentru care decurge pertractarea. Contur- 
barea linişte! publice şi transgresiunea con
tra statului sunt doué calificative specifice, 
cari se deosebesc unele de altele şi cari sunt 
fapte punibile, ce cad sub sancţiune deose
bită. Şi astfel comunicarea acusei, ce se 
abate dela realitate, este identică cu nuhfi- 
careu apărării.

Apărătorul îşi ridică şi mai energic 
glasul său de protestare contra acelei dispo- 
siţiuni, că damele, in mod ilegal, au fost ci
tate sub pedépsa escortării căci paragraful 
70 al legii despre transgresiuni nici nu cere 
presenţa personală în astfel de procedură ci. 
permite ca inculpatul să se representeze prin 
personă autorisată. Dacă cu tóta acestea 
s’a îutemplat ameninţarea cu forţa, acesta 
este simplaminte vătămarea libertăţii perso
nale şi ca atare aduce cu sine nulifioarea 
întregei proceduri. Din causa acésta nici nu 
se póte introduce în contra nóstrá proceduia, 
fiiud-că în coutra formelor legale nu póte 
esista nici acusă, nici pedépsa.

Insă susţinerea acusei nu 6Ő póte în
chipui nici chiar din cause meritorii. Acusa 
vorbesce despre transgresiune contra statu
lui. btatul însă numai pănâ atunci cores
punde ideii sale, până când íntrupéza in in
stituţiile lui ideia libertăţii. Cu ideia acésta 
stă în corelaţiune nedespărţită conceptul na
ţionalităţii, şi astfel consciinţa naţională, 
atât în interiorul cât şi Su manifestările ei 
esterne pretinde respectare c’o putere aşa 
de elementară, ca însăşi libertatea.

Căci, după cum a $is Mancini, amicul 
lui Kossuth, dreptul la naţionalitate nu este 
alta, decât libertatea personală; aceia cari 
atacă naţionalitatea sugrumă libertatea şi ei 
în mod logic trebue să nege libertatea omu
lui în tóté raporturile vieţii publice şi private.

Astfel dară valorarea acelei acuse, care 
ar voi să aplice sancţiunea pedepsii asu
pra unei esprepii măreţe a cousciinţii na
ţionale : adecă asupra purtării colorilor naţi
onale ar veni îu contrazicere cu cuprinsul 
etic al statului, şi de sigur, că prigonirea 
purtării colorilor, care este o manifestaţie 
esternâ a simţemintelor de naţionalitate ar fi 
identică cu sguduirea dreptului de ordine social.

titatul, in înţelesul acesta, fiind pentru 
libertate, şi cuprinZ^odu se în acésta cultul 
liber al naţionalităţii şi a sentimentului pe 
calea colorilor naţionale, statul nu le póte 
sufoca fiind că nu póte nimici eondtţiunile 
principale ale esistenţei lui: egala îndreptăţii e 
a naţionalităţii; cu atât mai puţin un stat 
ca al nostru, In care principiul egalei în
dreptăţiri este garantat şi în legea constitu
ţională.

După ce însă statul nostru recunósce 
categoric îndreptăţirea acestui principiu, 
a sentimentului naţional, şi a consciinnţei na
ţionale ; având în vedere, că naţionalitatea 
română formézá o parte integrantă a acestui 
stat, espresiunea sentimentului naţional ro
mân în propriile lui colori naţionale, cu atât 
mai puţin póte fi vorba de faptă punibilă 
cu cât pe stat nu-1 póte vătăma manifesta
rea necesară a propriilor lui principii.

Din motivul acesta nu póte esista acusa 
contra damelor române, cari într’un moment 
istoric, pentru a-şi manifesta sentimentul na
ţional şi solidaritatea, şi-au pus pe piept 
cocarde tricolore române. Cu atât mai pu
ţin póte subsista acusa, cu cât de-o parte 
nu Ritmai că legi inarticulate nu opresc şi 
nu pot sugruma ceea eo ţrăesce în adâncul 
inimilor şi pentru u cărei espresiune servesce 
tricolorul naţional român, dar cu atât mai 
puţin se póte opri asta în acésta parte a 
ţării, cu cât în inimi se manifestă continui
tatea dreptului, ceea ce nu este ultima ga- 
ranţă a esistenţei statului.

L/ă ajej nu obvin disposiţiuni de opo- 
siţiuni de oprire inarticulate, ne póte da o 
dovadă §. 36 din legea penală, care nu

face obiect de urmărire penală, decât folo
sirea acelor colori, cari servesc la manifes
tarea tendinţelor contrare statului şi pe lângă 
acésta sunt oprite prin ordin ministerial. 
Cumcă premisele aceste nu obvin, este măr
turie clasică însuşi domnul acusator public, 
care tocmai în acésta afacere a declarat, în 
propunerea de sub Nr. 1656/94 referitóre 
la sistarea procedurei, că nu cunósce o ast- 
feliu de ordinaţiune, care ar opri purtarea 
colorilor naţionale române. Pe cât de co- 
reciă este acésta declaraţie, pe atât mă sur
prinde, că declaraţia acésta nu este acomo
dată pentru procedura penală, transpunând 
íntrégá afacerea poliţiei, şi totuşi dl acusa
tor public a provocat pe acest tribunal re
gesc să ţie pertractarea, în mânia punctului 
său de vedere declarat prealabil. Nu sciu 
pe ce s’ar putea busa acusa îu're astfel de 
împrejurări, fiind-că nici uu se fuce provo
care în acusă la ordinul ministrului de in
terne Nr. 6693 din 1885, care opresce fo- 
sirea colorilor străine, şi chiar dacă s’ar fi 
întâmplat, ea în genere uu póte servi de 
basă la stabilirea acusei. In contra acésta 
protestéza principiul continuităţii de drept, 
accentuat de mine. Din punctul acesta de 
vedere doresc a se constata, că colorile na
ţionale române nu sunt streine în ţara acésta, 
căci românul nu e străin în propria lui 
patrie, dar nu sunt streine nici colorile lui, 
fiind-că colorile seculare vechi ale Ardélului 
nu se pot considera de străine. Drept do 
vadă pentru acésta mă provoc la diserta- 
ţiunea pe care a ţinut-o Réthy Lajos în 
Aprilie 1884 în adunarea generală a socie
tăţii epigrafice magiare şi pe care din punct 
de vedere al convingerilor sale politice şi 
dl jude îl va primi, ca om destul de spe
cialitate. Réthy a dovedit, în mod istoric, 
că colorile naţionale române sunt colorile 
principatului Transilvaniei şi de atari le-a 
primit si poporul român şi dela înce
putul vécului acestuia poporul român în 
continuu folosesce aceste colori. Réthy îşi 
îneheiă disertaţiunea sa cu cuvintele: Ro
manii ardeleni şi-au însuşit la începutul vé
cului colorile Ardélului. In 1848 tabera lui 
Ianou a fluturat în munţii Ardélului colorile 
Ardélului, cari colori au fost uitate, şi astfel 
au devenit naţionale române. Nimeni n’a 
g&ndit în România, că dorobanţii au cucerit 
forturile Griviţei sub colorile lui Bethlen şi 
Râkoczy. (Va urma).

N outăţi.
La procesul donmişdrelor. D-ş0rele 

române împrocesuate pentru purtarea tri
colorului, au fost felicitate prin depeşe din 
o mulţime de locuri, între altele de fetele 
slovace şi din Bucovina etc.

Pentru démna şi curagiósa purtare a 
lor, inteliginţa română din loc s’a întrunit 
Joi sóra în 1/13 Decembre c. în onórea lor, 
în restaurantul „Ardón“, la un banchet. Şa
lele spajióse ale restaurantului au fost pline 
de lamura inteligenţii din loc. In frunteu 
sălci au ocupat loc acusatele, in mijloc cu 
apărătoriul Dr. Frâncu. S’au ţinut mai multe 
toaste, şirul cărora ’l-a început d-ra Lucreţia 
Popescu, salutând pe acusate, ér d ra Leon
tina Simonescu mulţămi în numele acusate- 
lor pentru ovafiunile, ce li se fac. S’au 
toastat apoi pentru apărătorul d-relor, pentru 
părinţii, cari au dat societăţii române aşa 
fice brave, sentimentul de înfrăţire al fetelor 
slovace 1 a tălmăcit dl Augustini, dl Moţa a 
cetit nesce frumóse versuri ocasionale etc. 
s’au cetit şi depeşile de felicitare sosite.

Societatea a petrecut între cântece na
ţionale, esecutaie de musică, pănă cătră mie-
Zul nopţii, în o disposiţie plăcută şi veselă. 

*
* *Denumire. Dl Moise Savu v.-notar 

la tribunalul din Sibiiu este numit notar la 
tribunalul din Deva. ** a

Grozăveniile bandelor ţigănesci-
In Z'lele trecute reîntorcendu-se trei ţă
rani de unguri dela târgul din Turda au fost 
atacaţi de o bandă de ţigani. Doi au picat 
în mânile ţiganilor, cari le au tăiat mânile 
urechile şi la unul i-au scos ochii. Ţăranul, 
care scăpase ajunse în Micuş, unde alarmând 
pe locuitori au ieşit cu toţii înarmaţi şi după 
o luptă desperată, în care căZură 4 ţigani, 
şi câţi-va ţărani, ţiganii fură prinşi,

Din Arad să comunică altă grozăvenie ; 
Nóptea din 7 spre 8 Decembre n. a fost pen

tru locuitorii comunei Boroş-Sebeş o nópte 
de grózö. O bandă de ţigani corturari, con- 
8Ístóre din 12 indiviZi, pe la 11 óre nóptea 
au năvălit asupra gării dela Boroş-Sebeş. 
Aflând acolo un păzitoriu al gărei, ţiganii îl 
încungiurară şi pretinseră dela el cheia dela 
cassă. Fiind-că bietul om nu avea la sine 
nici un fel de cheie şi nici un fel de armă, 
céta ţigănâscă îl apuca cu o furie sălbatică, 
îl hăţi cale de vre-o 500 paşi pană în dru
mul spre Buteni Aci doi dintre cei mai tru- 
poşi ţigăuoi îl trântiră la pământ, îi spinte
cară gura, îi tâiarâ nasul şi limba şi-i rup- 
8eră mâna drăptă şi două cóste. Lăsând ast
fel pe nenorocitul păzitoriu c.iungărit, desfi
gurat şi mai mult mort decât viu în mijlo
cul drumului, sălbatica câtă se reîritorsă în 
gară, sparse uşile casei şi se apucă să des
facă lada wertheimiană. Asta însă nu suc
cese. încercară s’o ducă cu totul, dar greu
tatea metalului li se opuse. De aci apucară 
apoi direcţia spre comuna Boroş-Sebeş, unde 
mai întâiu să apropiură de bolta comercian
tului Bienenstock ; sparseră boltaţşi începură 
să jefuéscá ; atacară apoi mai multe case şi 
ajungând la locuinţă agenturii băncii „Union“, 
împinseră uşile şi începură să spargă cassa, 
dar fără succes, deşi acasă nu era nimenea. 
Se ospătară însă din vre-o 5 kilograme de 
caş şî vre-o câte-va butelii de vin rfişu, mai 
luând la plecare şi un revolver ou câte-va 
focuri. Intr’acestea păzitorii de nópte ai co
munei, dând de urma ţiganilor, începură să-i 
uzmáréseá. Aceştia însă în loc să fugă, îi 
aşteptară în linişte, şi după-ce pe doi dintre 
păzitori îi bătură cumplit, négra cétá apucă 
calea spre promontoriul comunei. Gendar- 
mii numai mai târZiu putură pune mâna pe ei. 

** *
încă o broşură despre români. Aflăm 

că Tibád Antal, foitul secretar de stat sub 
fericitul Tisza, va eda în curând o broşură 
voluminósa despre cestfunea română.

** *
înaltă tradare din causa sancţio

nării. „Magyar Állam“, în numărul seu datat 
în 12 1. c. aduce sub titlul „Consumatum“ 
un prim-artieol, în care din incidentul sanc
ţionării Z'ce, că regele a încetat să mai fie 
apostolic şi să domn08că din graţia lui D-Zeu, 
filnd-că sancţionarea e un act neapostolic şi 
duşmănos bisericii şi lui DumneZeu. Acest 
articol a făcut mare sensaţie, şi a fost viu 
comentat şi pe coridórele parlamentului. Hio- 
ronymi, Fabiny, Bânffy, Reiszig şi alţii erau 
unisono de acord, că contra Ziarului catolic 
trebue introdus proces de înaltă tradare şi 
agitaţie.

Soirile din Budapesta şi anunţă că prcou-
ratura a intentat proces,

** *
Societatea acad. „Junimea“ din Cer

năuţi invită la „serbarea aniversării a XVII 
a fundării sale“, care va avé loc Luni în 
5/17 Decembre a. c. în sala filarmonică. în
ceputul la 8 óre séra.

** *
Postul de primariu al oraşului Sibiiu 

devenit vacant, se eserie concurs pentru ocu
parea lui cu emolumente de 3000 fi. (A se 
vedea pag. 4.)

** *
In contra hipnosei. Consiliul sani

tar regnicolar din Budapesta, luând în con
siderare abusurile şi pericolele, cu cari e 
împreunată şi se practică hipnosa chiar şi 
din partea ómenilor incompetenţi, a înaintat 
ministrului de interne un proiect, care deve
nind lege, pentru medici să fie normativ, ér 
pantru nemedici o stavilă în egercitarea sau 
practisarea hipnotisării. — Proiectul numi
tului consiliu sanitar este următariul : 1 Ne
medicii să fie opriţi dela esercitarea hipnoti
sării sub asprimea pedepsei corespunZetóre 
influenţei stricációse a hipnosei. 2. Eserci
tarea hipnotisării spre scopuri de vindecare 
medicilor să li-se permită sub urmátórele 
condiţiuni; a) la propria învoire a celui ce 
voesce a fi hipnotisat, dacă e maioren ■ la 
învoirea tutorului celui ce are să fie hipno
tisat, dacă acesta e minoren ; b) fiind de 
faţă la hipnotisare şi o a treia persóna : c) 
sub acea responsabilitate, sub care şi de alt
mintrelea după lege este pusă activitatea 
fiecărui medic,

** *
Procesul — Cebinaţ. In 10 Decembre 

s’a început în Belgrad pertractarea finală în 
procesul de înaltă tradare a lui Cebinaţ şi

soţii. Actul de acusă conţine Intre altele şi 
urmátórele:

„Mihail Cebinaţ, meseriaş; Şima Gja- 
covici, secretar districtual, Rancu Taisici, 
proprietar ; Alecsa Zujevici, învăţător ; Costa 
Tausanovici, fost ministru (in 1883 ministe
rial de răsboiu l’a fost condamnat la 8 ani 
ínchÍ8Óre pentru delicte politice); Dobroşan 
Rusiei, profesor; Dr. Costa Dinici, medic; 
A. Stanojevici, compactor (în 1883 ministe- 
riul de răsboiu l’a condamnat la rnórte, mai 
tâi'Ziu a primit amnestie); Dr. laşa Nena- 
dovici, prof. univ. (sa refugiat în străină
tate) şi Gjoca Novacovici, jude în pens, la 
tribunalul suprem, — sunt puşi sub acusă şi 
deţinuţi în ínchisóre preventivă fiind-că au 
plănuit şi pregătit revoluţiuue in Sârbia, ca 
în modul acesta să despóie de tron dinastia 
Obrenovici şi pe actualul domnitorul rege 
Alecsandru I, şi in locul lui să ajute la tron 
pe prinţul Petru Carageorgevici, fiiul repo- 
satului Alecsandru Carageorgevici. Astfeliu 
susnumiţii au comis crima de înaltă tradare 
circumscrisă în §§ 87 şi 88 ai codului penal.

Cebinaţ presintă drept matador al con- 
juraţiunei pe Costa Tausanovici, cu ale căru. 
scrisori de recomandaţiune a cutreerat dînsu 
{ ra, ca să scruteze înclinările poporului re 
feritóre la schimbarea dinastiei şi ca să sta- 
toréscá de câte arme, muniţiune şi bani ar 
fi lipsă pentru fie-eare district. Contra lui 
Tăusanovici militézá şi împrejurarea, că în 
1883 a fost condamnat la 8 ani ínchisóre 
tot pentru asemenea delict“.

In decursul cercetărei s’a constatat mai 
pre sus de ori-ce îndoelă, că acusaţii în sen
sul codului penal sârbesc au comis crima de 
înaltă tradare, deşi pănă la Z*ua deţinerei 
încă nu tntreprinseseră nici un pas pentru 
realisarec planului.

Pe banca acusaţilor sunt toţi cei enu
meraţi mai sus, afară de Tausanovici şi Ne- 
nadovici, cari s’au refugiat în străinătate.

După începerea pertractării Cebinaţ de
clară, că nare nimic de adaugat la fasiunile 
sale depuse la protocolul de iuvestigaţiune, 
Dînsul urmând tradiţiunilor sale familiare 
şi-a dat silinţa să facă familiei Caragecrge- 
vici servicii. Nu a conspirat cu nimenea, 
n’a cumpăr it arme şi nici n’a cerut.

Pertractarea cu Cebinaţ abia s’a ter
minat după dóué Z'l®- Cebinaţ a spus, că 
a cumpărat arme, dar n’a voit să spună la 
cine le-a dat în păstrare. Se urmézá per
tractarea cu ceialalţi acusaţi.

Convocare.
Pe basa statutelor „Reuniunii fe

meilor române din Răşinari“, prin 
acésta se convocă ţie Duminecă ln 11 
Decembre st. v. a c., la orele 2 după 
ameţii a VI-a a d u n a r e  g e n e r a l ă  
ordinară, care se va ţinâ in localul 
edificiului şcolar din loc.

La acâstă adunare generală sunt 
rugaţi a participa toţi p. t. membrii 
reuniunei precum şi alţi binevoitori.

O b i e c t e l e :
1. Raportul comitetului.
2. Statorirea budgetului pe anul 

1895.
3. Eventuale propuneri.
Din şedinţa comitetului Reuniunii 

femeilor române din Răşinari, ţinută 
la 27 Novembre st. v. 1894.

Aurelia Goga, loan Marin,
presidentâ. secretar.

Bibliografic.
A apărut:
„R â n d u n ic a Nr. 25 cu următo- 

riul sumariu:
„I. P. S. S. Dr. Victor Mihali 

de Apşa“, de V. B. Muntenescu. — 
„Iu necunoscut“, de Gr. Mărunţeanu. — 
„îndoială“, Elena din Ardél. — „Pro
fesorul Iordache“, de Marg. Moldo
van. — „Măriei“, de Petrea dela 
Cluş. — „Teorema lui Pythagora“, 
de Castelnnovo-Cândea. — „Kămu- 
rele:“ — „Cine întră mai lesne în 
Paradis“, de loan S. Spartali. — „Im
presii de călătorie“, de Uie din Ur- 
seni. — „Feliurite“.
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Concurs repeţit.
In urmă încuviinţării veneratului 

Consistoriu Archidiecesan, prin acesta 
se escrie concurs nou, cu termin de 30 
dile dela prima publicare în „Tele
graful Român“, pentru întregirea pos
tului de paroch de clasa a III din 
comune C al ia n  protopresbiteratul 
Cluşului.

Emolumentele înpreunate cu acest 
post de paroch, dau un venit sigur 
anual de 419 fl. 50 cr. Doritorii de a 
ocupa acest poBt de paroch au a-şi 
aşterne suplicele de concurs, istruite 
conform legilor în vigóre subscrisului 
oficiu, în terminul sub citat, dela care 
ţi pot lua şi informaţiuni despre sta
rea acestei parochii.
Oficiul protopresbiteral rom. gr. or. 
al Cluşului, in oonţelegere cu comi

tetul parochial respectiv.
Cluş,  30 August, 1894.

Tuliu Roşescu,
pro topres biter.

20775 — 1894 szám IV. ]241] 1 - 2

Pályázati hirdetmény.
Nagy-Szeben redezett tanácsú városnál 

nyugdíjaztatás folytán megürült polgármesteri 
állásra ezennel pályázatot nyitok és felhívom 
midazokat, kik tzen állást elnyerni óhajtják 
hogy az 1883 I. t. czikkben előirt okmányaik
kal felszerelt flyamodvanyukat folyó évi 
deczember hó 36-kának «1. e. 12 
órájáig hozzám nyújtsák be.

Ezen állás javadalmazása: 2000 írt fi
zetés, 400 Irt lakbér és 600 frt működési 
pótlék.

N a g y - S z e b e n ,  1894 évi deczember 
13-án.

Szebenvármegye alispánja: 
Reissenberger.

Nr 182. [238] 3—3

Concurs repeţit.
Pentru îndeplinirea postului va

cant de paroch in parochia de clasa 
a IlI-a Bonţida prin acésta se publică 
concurs nou cu termin de 30 cţile 
dela prima publicare în „Telegraful 
Român“.

Venitele anuali împreunate cu 
acest post, statorite de nou şi ame
liorate în sinodul parochial estraordi- 
nar din 14 August a. c sunt 547 fl. 
v. a. despre cari se pot lua informa
ţiuni mai detaiate dela subsemnatul 
oficiu protopresbiteral.

Doritorii de a ocupa acest post 
au a-şi aşterne petiţiunile concursuali 
instruite conform legilor In vigóre la 
subscrisul oficiu protopresbiteral în 
terminul deschis.

Deeş,  27 Octobre 1894 
Oficiul protopresb. al tract gr. or. Deeş 
In conţelegere cu comitetul parochial 

respectiv.
Teodor Herman,

protopr.

piept
Tusa cum şi tóté bóléié, c a t  a re  de 
ale canalului de respiraţie, gâtle j, p lă
mâni, g reu ta te  de resp iraţie , astma, 
flegmă, tu şă  m ágáréscá, răg iişélă, 
gâd ilitu ră  la gâ t, început de tu- 
berculosă, se pot depărta mai bine şi 
mai uşor cu întrebuinţarea renumitului 
şi după prescripţia medicală preparat 
şi recomandat Ceaiul Sf. George, 
pachetul ä 50 cr. şi Praful Sf. Ge
orge, care aparţine ceaiului, cutia ă 
20 cr. împreună cu prescrierea între
buinţării. Succesul se simte după câ- 
te-va flile. Mai puţin de 2 pachete nu 
se trimit. ]230] 5—12

La trimitere cu posta 20 cr. mai o 
mult, pentru pachetare şi espedat. Tóté 
comandele sunt a se adresa direct la

St. Georgs-Apotheke,
W ie n , V /2  W i m m e r g a s s e  N r. 3 3 .

fjgp- Se se trimită preţul înainte 
cu mandat postul.

•OQOQQOOOOOOOOGOOOOOQOQOOOOOOOi

C R I S A  M A R E !
l ie w -Y o rk  şi T o m ir a  nu au cruţat nici continentul european 

şi o mare fabrică de argintării s’a simţit îndemnată a desface provisiunea 
sa mare numai pe lângă o mică remuneraţiune a puterilor de lucru. 
Cu esecutarea acestui mandat sunt eu împuternicit. Espedez deci ori şi 
cui obiectele urmatóre pe lângă simpla remunerare de 11. 6 .6 0  şi anume: 

8 Cuţite fine CU tăiş veritabil englez.
6 furculiţe de argint patent american dintro bucată.
6 linguri de argint patent american.

12 linguriţe de argint patent american.
1 lingură pentru supă de argint patent american.
1 lingură pentru lapte, de argint patent american.
2 păhare pentru oaué, de argint patent american.
6 tave Victoria englezesci.
2 felinare frumóse de masă-
1 sîtiţă p en tru  c e a iir  1232] 6—7
1 lopăţică p en tru  z ă h a r  pisat.

4 4  de bucăţi lao laltă  num ai fl. 6 .6 0 .
Tóté acestea 44 de bucăţi au costat mai nainte fl. 40  şi se pot 

căpăta acum pentru preţul minimal de fl. 6.60. Argintul patent ame
rican este un metal cu totul alb, care îşi păstreză colórea 25 de ani pe 
garanţă. Ca dovada cea mai bună, că inseratul acesta nu e

SÄ" nici o înşelăciune
mă oblig prin acestea în public, a retrimite banii tuturora cărora nu le 
convine marfa. Nimeni să nu lase deci prilegiul acesta admirabil şi să-şi 
procure splendida garnitură, care e cu deosebire acomodată ca

present admirabil de Crăciun şi Anul-Nou
precum  şi ca present de nuntă şi pentru tóté gospodăriile mai bune.

Se capătă numai la

A .  H I R S C H B E R G ,
agen tu ră  principală a fabricelor am ericane un ite  de a rg in tă rie  patent. 

Viena, II., Rembrandtstrasse 19, — Telefon Nr. 7114.
Expediţia în provincie se face cu rambursa sau pe lângă anticiparea sumei.

Praful necesar de curăţit IO cr. ?  0  *
Veritabil numai cu marca înregistrată de alături (metal higionic.) * 4

Estras din scrisorile de recunoscinţă:
Tex ing, Austria de sus, 21 Februare 1892.

D n întâmplare am vS îut garnitura D-tale la Escelenfa Sa baronul Wurmbrand ş m’am 
convins de frumseja şi ieftinetatea «eeleia. Iosif Forst, preot.

Ol müt z ,  1 Mau, 1892.
Sunt for; e mulţămit cu espediţia, care a în recut pe departe aşteptările mele.

Căpitan Cz..., comanda piejii-

ü l e r s t i l  t r e n u r i l o r  p e  l i n i e l e  o r i e n t a l e  a l e  c ă i i  ( e r a t e  d e  s t a t  r .  u .  v a l a b i l  d i n  1 O c t o b r e  1 8 0 4 .
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